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บทคัดย่อ 
คุรบานีเป็นบทสวดพระธรรม ประพันธ์ไว้ในพระมหาคัมภีร์แห่งศาสนาซิกข์ (คุรุศาสดานิรันดร์กาล) ใน

การศึกษาวิจัยครั้งนี้ พิจารณาเฉพาะการน าสัตว์มาใช้เป็นภาพพจน์ในทางวรรณกรรม โดยเน้นการอุปมาสัตว์
เป็นพฤติกรรมของมนุษย์ มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาหลักปรัชญาค าสอนที่คุรุศาสดาผู้ประพันธ์ได้ถ่ายทอดต่อ 
ศิษยานุศิษย์ อันจะท าให้เกิดความตระหนักและความเข้าใจในความเป็นมนุษย์ น าไปสู่ปฏิบัติการพัฒนาทาง 
จิตวิญญาณ โดยศึกษาด้วยวิธีการสุ่มเลือกคุรบานี 50 ซบัด ซึ่งให้ครอบคลุมสรรพสัตว์ และพบ 40 ชนิดพันธุ์ที่
ได้อาศัยพฤติกรรมที่เด่นของสัตว์ต่างๆ มาสื่อเป็นตัวอย่าง ส าหรับบทความวิจัยนี้  พิจารณาน าเสนอ 7 
กรณีศึกษา และ 11 ชนิดพันธุ์ และผลการศึกษาบางส่วน คุรบานีอุปมาเรื่องส าคัญ คือ เรื่องมายาและความ
หลง เรื่องความรักศรัทธาต่อ “วาฮฺ คุรู” เรื่องปัญญา ตลอดจนการประพฤติชอบของอริยสาวก (คุรมุข) ซึ่งผล
การศึกษานี้ถือเป็นองค์ความรู้ทางปรัชญาศาสนาซิกข์ที่มีความน่าสนใจและน่าจะเป็นประโยชน์ต่อสังคมไทย 
หากจะสามารถน าไปประยุกต์ใช้เพ่ือเสริมสร้างการพัฒนาคุณธรรมจริยธรรม 
 
ค าส าคัญ : อินเดียศึกษา, ศาสนาซิกข์, ศรี คุรุ ครันถ์ ซาฮิบ, คุรบานี, ภาพพจน์ 
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Abstract 
Gurbani is a collection of hymns and prayer teachings compiled into the Sikh Holy 

Scripture ( The Eternal Guru) .  This study explores the use of figurative language related to 
animals found in Gurbani, focussing specifically on the description of animals used as analogies 
of human conduct. The objective is to study the underlying philosophy and doctrinal guidance 
that the Gurus have provided their followers to enable them to better understand themselves 
as human beings and thereby realize higher spiritual progress. Gurbani compositions including 
5 0  Shabads have been randomly selected to identify references to animals, 40 species of 
which were found and their traits described as examples.  Seven cases comprising 11 species 
were studied in total finding that some animal descriptions in Gurbani drew analogous 
comparisons with spiritual aspects like Maya ( delusion)  and attachment, love and devotion 
towards “Waheguru” (Almighty God), wisdom, and proper conduct of a true disciple (Gurmukh). 
The result of this study is a deeper knowledge of Sikh spiritualism and its fascinating philosophy 
which offer valuable lessons for Thai society if applied to strengthen or reinforce morality and 
ethical living. 
 
Keywords:  Indian Studies, Sikhism, Shri Guru Granth Sahib (SGGS), Gurbani, figurative language 
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1. บทน า 
เหตุแห่งความสนใจสู่การศึกษาวิจัย คุรุศาสดาแห่งศาสนาซิกข์สอนอะไรต่อศิษยานุศิษย์ โดยประพันธ์

เป็นคุรบานีหรือบทสวดพระธรรม อันเป็นเหตุที่มาของความสนใจในการศึกษาวิจัยนี้  
ศาสนาซิกข์เป็นศาสนาประเภทอเทวนิยม โดยเชื่อมั่นศรัทธาต่อความเป็น “เอก” (“เอก โองการ”) 

แห่งจักรวาล สรรพสิ่งทั้งที่มีชีวิตและไม่มีชีวิตล้วนสร้างขึ้นด้วยพลังอ านาจ สถิตอยู่ในสรรพสิ่งที่สร้างนั้น และ
สรรพสิ่งจะกลับไปรวมกันเป็นเอก เน้นการวิจารณ์ตามแนวศาสนาหรือศึกษาพร้อมกับฝึกปฏิบัติด้วยตนเอง  
บนพ้ืนฐานของความเชื่อมั่นในศักยภาพความเป็นมนุษย์ เป็นศาสนาที่ไม่มีนักบวช คฤหัสถ์สามารถเข้าถึงและ
บรรลุสัจธรรมด้วยปัญญา 

การก่อก าเนิดศาสนาในดินแดนปัญจาบ องค์ปฐมคุรุศาสดาคือ คุรุ นานัก ซาฮิบ นับปีประสูติ พ.ศ.
2012 เป็นปีเริ่มต้น ถือเป็นศาสนาใหม่ในอนุทวีปอินเดีย ศาสดามีสถานะ “คุร”ุ (ครู) ท าหน้าทีเ่ป็นคนกลาง น า
สัจจะแห่ง “วาฮฺ คุรู” มาชี้แจ้ง2ต่อมวลมนุษยชาติ ส่วนสาวกมีสถานะเป็นศิษย์ (สิกขา ซิกข์) เป็นผู้ศึกษาและ
ปฏิบัติตนตามแนวทางของคุรุศาสดา   

ต าแหน่งคุรุศาสดาในยุคแรก ระหว่างปี พ.ศ.2012-2251 รวม 239 ปี เป็นการสืบทอดในรูปมนุษย์ 
จากคุรุศาสดาองค์ท่ี 1 ถึงองค์ท่ี 10 ในสมัยคุรุศาสดาองค์ท่ี 10 นั้น สถาปนาพระมหาคัมภีร์เป็นคุรุศาสดาในรูป
พระมหาคัมภีร์ คือ ศรี คุรุ ครันถ์ ซาฮิบ เป็นคุรุศาสดานิรันดร์กาล ตั้งแต่ พ.ศ.2251 สืบมาจนถึงปัจจุบัน ดังนั้น 
ศรี คุรุ ครันถ์ ซาฮิบ เป็นทั้งคุรุศาสดาและพระมหาคัมภีร์ ซึ่งคุรบานีส่วนใหญ่ประพันธ์โดยคุรุศาสดาในรูป
มนุษย ์(Kamwang, 2017) 

ตั้งแต่การเริ่มเผยแพร่สัจธรรมของคุรุศาสดาองค์ที่ 1 ได้ใช้วิธีการขับร้องบทสวดประกอบท านอง 
เรียกว่า “กีรตัน” คุรบานีได้ประพันธ์ตามรูปแบบสังคีตอินเดียโบราณ ต่อมาคุรุศาสดาองค์ที่ 5 ได้รวบรวม
คุรบานีของคุรุศาสดาองค์ที่ 1 ถึงองค์ที่ 5 และได้พิจารณาค าสอนของนักบวชนักบุญลัทธิศาสนาอ่ืนที่มีแนวคิด
ตรงกัน บันทึกด้วยอักษร “คุรมุขี” หรือภาษาปัญจาบ และสถาปนาเป็นพระมหาคัมภีร์ กระทั่งคุรุศาสดาองค์ที่ 
10 ไดเ้พ่ิมคุรบานีของคุรุศาสดาองค์ที่ 9 แล้วสถาปนาคุรบานีในพระมหาคัมภีร์เป็นคุรุศาสดา แทนการสืบทอด
ในรูปมนุษย ์(Kamwang, 2016) 

คุรบานีเดิมเป็นการคัดส าเนาด้วยมือ ต่อมาปี พ.ศ.2407 ได้เริ่มพิมพ์ด้วยเครื่องและก าหนดมาตรฐาน
การพิมพ์ 1,430 องค์ (หรือหน้าของพระมหาคัมภีร์) แต่ละหน้าประกอบด้วย 19 บรรทัด (Gurbani, 2014) 
คุรบานีส่วนใหญ่ประพันธ์ในลักษณะ “ซบัด” และอ่ืนๆ เช่น ลักษณะโศลก แต่ชาวซิกข์เรียกโดยรวมว่า “ซบัด” 
เฉพาะคุรบานีแห่งคุรุศาสดาในรูปมนุษย์ประพันธ์ไว้กว่า 4,900 ซบัด ประมวลเป็นหมวดหมู่ เรียกว่า “ราค” 
รวม 31 ราค 

ในการชุมนุมเจริญธรรมของชาวซิกข์ ถือเป็นชุมชนทางศาสนาหรือเรียกว่า “สังคัต” และเป็น 
วัตรปฏิบัติ ปัจุบันสังคัตทั่วโลกจะอัญเชิญคุรุศาสดาในรูปพระมหาคัมภีร์จากศูนย์กลาง เมืองอมฤตสาร์ 
รัฐปัญจาบ ประเทศอินเดีย เพ่ืออัญเชิญสู่ศาสนสถานประจ าชุมชนและที่บ้านเรือนของตน รวมถึงชุมชนของ
ชาวไทยซิกขด์้วย ซ่ึงต้ังถ่ินฐานมาตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 5  
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ส าหรับศาสนาซิกข์ในสังคมไทย ได้รับการรองรับเป็นศาสนา 1 ใน 5 ศาสนาอย่างเป็นทางการของไทย
ตั้งแต่ปี พ.ศ.2512 (ปีแห่งการเฉลิมฉลองศาสนาซิกข์ 5 ศตวรรษ) ทว่าเป็นศาสนาที่สืบทอดนับถือเฉพาะใน
ตระกูลชาวไทยซิกข์จากรุ่นสู่รุ่นเท่านั้น โดยไม่ได้มีการเผยแผ่ศาสนาต่อสาธารณะและชาวท้องถิ่น ท าให้ 
องค์ความรู้ทางปรัชญาศาสนาของซิกข์จ ากัดอยู่เฉพาะกลุ่มศาสนิก   

อย่างไรก็ดี องค์ความรู้ดังกล่าวเป็นสิ่งที่น่าสนใจ น่าศึกษา เป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาคุณธรรม
จริยธรรม เป็นการยกระดับความเป็นมนุษย์ หากมิได้นับว่าเป็นเรื่องการศาสนาแล้ว องค์ความรู้ถือเป็นสัจธรรม
และความเป็นเหตุผล การไดศ้ึกษา ไดป้ฏิบัติ จะช่วยเสริมสร้างคุณประโยชน์แก่สังคมไทยได้อีกทางหนึ่ง    

และนอกจากนี้ บทความวิจัยนี้ยังมีเป้าประสงค์อีกประการหนึ่ง คือ การเผยแพร่ความรู้ทางปรัชญา
ศาสนาจากอินเดีย ในวาระแห่งการเฉลิมฉลองศาสนาซิกข์ 550 ปี (พ.ศ.2012-2562) 

ทบทวนวรรณกรรม ผลงานวิชาการเกี่ยวกับคุรบานีส่วนใหญ่มาจากนักวิชาการชาวซิกข์หรือ 
คนใน เผยแพร่ทั้งภาษาปัญจาบ ภาษาอังกฤษ และภาษาอ่ืนๆ โดยจ าแนกผลงานเป็น 3 ประเภท คือ (1) การ
ถอดความ แปล ขยายความ (2) การศึกษาประเด็นเฉพาะ (3) การศึกษาหลักค าสอนเปรียบเทียบกับลัทธิ
ศาสนาอ่ืน อย่างไรก็ตาม สองลักษณะแรกเป็นที่นิยมศึกษา และมีมิติที่หลากหลาย มีผลงานเผยแพร่ 
อย่างต่อเนื่องทั้งสิ่งพิมพ์และฉบับออนไลน์ ส าหรับการศึกษาวิจัยนี้เป็นการศึกษาประเด็นเฉพาะมิติใดมิติหนึ่ง 
โดยนักวิชาการไทย ที่ไม่ใช่ศาสนิกของศาสนานี้ 

ตัวอย่างผลงานการถอดความ แปล และขยายความ ผลงานเด่นคือ หนังสือที่คณะกรรมการกลาง 
คุรุดวาราสูงสุดรับรอง คือ “Sri Guru Granth Sahib (English and Panjabi translation)” (Singh, Manmohan, 
1981) ขณะที่  “Sri Guru Granth Sahib: In English translation” (Singh Talib, 2004) เป็นฉบับที่ ใช้ ใน
มหาวิทยาลัยปัญจาบี ส่วนผลงานของชาวไทยซิกข์ เป็นการถอดความ ขยายความภาษาไทย เน้นบทสวดวัตรที่
ให้เข้าใจความหมาย เช่น บทสวด “สุขมณี ซาฮิบ” (Suriya-amarith, 2016) บทสวด “อนันตฺ ซาฮิบ” (Suriya-
amarith, 2018)  

ตัวอย่างผลงานที่ประเด็นเฉพาะ เช่น หนังสือ “Shabad dictionary: The subject matter of Sri 
Guru Granth Sahib Ji” (Kaur Vaid, 2008) ประมวลคุรบานีโดยจ าแนกสิ่งต่างๆ กว่า 550 หัวข้อ กลุ่มสิ่งที่มี
ชีวิต เช่น หงส์ ดอกบัว เป็นต้น ส่วนผลงานที่เน้นวิเคราะห์สัตว์กับความเป็นมนุษย์ เช่น “Five vices and 
Four eras” และ “The third eye” (Singh Maskin, 2008) เนื้อหาเด่นเป็นเรื่องบาปทั้งห้า อุปมาพฤติกรรม
สัตว์กับมนุษย์ที่เป็นบาป ขณะที่บทความ “Monkey-Mind” (Singh, T., n.d.) มุ่งอธิบายเรื่องจิตของมนุษย์ ที่
มีความบ้า (crazy) จากอีโก้ (ego) และตัวตนที่หลงอยู่ในมายา  

อย่างไรก็ดี การศึกษาประเด็นเฉพาะและการวิเคราะห์สัตว์ที่ใช้เป็นภาพพจน์ในคุรบานียังมีผลงานที่ไม่
มากนัก ท าให้บทความวิจัยนี้ได้มีโอกาสน าเสนอประเด็นดังกล่าว และได้หยิบยกเรื่องส าคัญประการหนึ่งใน
ศาสนาซิกข์ นั่นคือ เรื่องมายาและความหลง   
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2. วัตถุประสงค์ 
เพ่ือศึกษาคุรบานีแห่งศาสนาซิกข์ ผ่านกรณีศึกษาค าสอนที่น าสัตว์เป็นภาพพจน์เพ่ือการอุปมา

พฤติกรรมของมนุษย ์
 
3. ระเบียบวิธีการวิจัย 

เป็นการศึกษาวิจัยเชิ งคุณภาพ (qualitative research) และเป็นการศึกษาวิจัยเชิง เอกสาร 
(documentary research) ด้านสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ โดยบูรณาการสาขาศิลปศาสตร์ ปรัชญา
ศาสนา สังคมวัฒนธรรม และประวัติศาสตร์ 

ขอบเขตการวิจัย ศึกษาคุรบานี เฉพาะการอุปมาพฤติกรรมของสัตว์และมนุษย์  
ระยะเวลา ศึกษาเฉพาะกรณทีีสุ่่มเลือก ใช้ระยะเวลา 1 ปี ระหว่างปี พ.ศ.2560-2561 
นิยามศัพท ์แบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือ ศัพท์ด้านวรรณกรรมและศัพท์เฉพาะศาสนาซิกข์ ดังนี้ 
(1) ศัพท์ด้านวรรณกรรม ตามนิยามศัพท์วรรณกรรม (The Royal Society, 1996) ภาษาภาพพจน์ 

(figurative language) เป็นภาษาที่ผิดแผกไปจากปรกติ ในด้านการเรียบเรียงล าดับค าหรือความหมายของค า 
เพ่ือให้เป็นส านวนที่แปลกใหม่ มีพลัง เพ่ือให้มองเห็นภาพ เพ่ือพรรณนาโดยการเปรียบเทียบ เพ่ือให้เห็นความ
คล้ายคลึงในสิ่งที่ไม่คล้ายคลึงกัน ภาษาภาพพจน์คือข้อเขียนที่น าเอาภาพพจน์ (figure of speech) อย่างเดียว
หรือหลายอย่างมาใช้ โดยแบ่งอย่างกว้างๆ ได้ 2 ชนิด คือ ภาพพจน์วาทศิลป์ (rhetorical figure) และ
ภาพพจน์เปรียบเทียบ (trope) ซึ่งภาพพจน์ที่รู้จักกันมากที่สุด ได้แก่ ภาวะแย้ง (antithesis) อุปมา (simile) 
อุปลักษณ์ (metaphor) บุคลาธิษฐาน (personification) การกล่าวซ้ า (repitition)  

ส าหรับบทความวิจัยนี้ ภาพพจน์ที่ปรากฏในกรณีศึกษาและเป็นสิ่งที่เด่น ได้แก่  
(1.1) อุปมา การน าเอาสิ่งต่างกัน 2 สิ่งมาเปรียบเทียบกันโดยใช้ค าเชื่อม ในภาษาอังกฤษ เช่น like, as, 

than หรืออาจใช้กริยา appear, seem ส่วนในคุรบานีใช้ค าเชื่อมภาษาปัญจาบ คือ ਜਿਉ อ่านว่า เย็ว และ ਿੈਸੀ 
อ่านว่า แยซี แปลว่า ดุจดั่ง 

(1.2) อุปลักษณ์ การน าเอาสิ่งที่ต่างกัน 2 สิ่งหรือมากกว่า แต่มีคุณสมบัติบางประการร่วมกันมา
เปรียบเทียบกัน โดยเปรียบเทียบว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งโดยตรง 

(1.3) สัญลักษณ์ (symbol) สิ่งมีชีวิตและไม่มีชีวิตซึ่งเป็นตัวแทนหรือสิ่งแทนของอีกสิ่งหนึ่ง รวมถึงการ
กระท าและท่าทางอาจเป็นสัญลักษณ์ได้  

(1.4) การเปรียบต่าง (contrast) การน าเอาจินตภาพ (image) ข้อคิดเห็น หรือทั้งสองอย่างที่ต่างกัน
หรือตรงข้ามกันมาเข้าคู่กันเพ่ือท าให้ฉาก แก่นเรื่อง เนื้อเรื่องตอนนั้นเข้มข้น ชัดเจน  

(1.5) ปฏิปุจฉา (rhetorical question) ได้แก่ การใช้ค าถามอย่างรวดเร็วต่อเนื่องกันเป็นชุด การถามที่
ใช้ถามผู้อ่ืนหรือตนเองเพ่ือแสดงถึงความประหลาดใจ ความพิศวงงงงวย ความโกรธ ซึ่งเป็นค าถามที่ตอบไม่ได้
ง่ายนัก การถามท่ีไม่ต้องการค าตอบเพราะรู้ค าตอบชัดเจนอยู่แล้ว 
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(2) ศัพท์เฉพาะศาสนาซิกข์ ค าและวลีที่เกี่ยวข้อง 
(2.1) วลี “วาฮฺ คุรู” หรือ “วาเฮ่คุรุ” มาจากการเปล่งเสียงด้วยความอัศจรรย์ใจ เป็นวลีทีใ่ช้กล่าวแทน

ค าว่า “พระผู้เป็นเจ้า” เนื่องจากศาสนาซิกข์ไม่มีชื่อเรียกพระผู้เป็นเจ้า จึงเรียกด้วยชื่อรอง ซึ่งมีหลายชื่อ เรียก
ตามสถานะและบริบทที่จะสื่อ ซึ่งวลีดังกล่าวเป็นที่นิยมกันมาก (Kamwang, 2016)  

(2.2) ค าว่า “นาม” เป็นชื่อหรือนามแห่ง “วาฮฺ คุรู” ในภาษาอังกฤษ แปลว่า “The Name of the 
Almighty” (Singh Dilgeer, 1997) ในลักษณะการกล่าวชื่อแห่งพระผู้เป็นเจ้า 

(2.3) คุรมุขี เป็นอักษรภาษาปัญจาบ ใช้บันทึกคุรบานี และชาวซิกข์ใช้สื่อสารในปัจจุบัน  
(2.4) ซบัด เป็นลักษณะการประพันธ์คุรบานีตามระบบสังคีตอินเดียโบราณ คล้ายเป็นฉันทลักษณ์ เช่น 

ลักษณะ 4 บท 8 บท 16 บท แต่ละซบัดประกอบด้วยส่วนย่อย เช่น บท บาท วรรค แต่ไม่จ าเป็นต้องมีครบทุก
ส่วนย่อย และยังมีการประพันธ์ลักษณะอ่ืนๆ เช่น ลักษณะโศลก  

(2.5) วลีอุทาน “โอ้ ...” ตามขนบธรรมเนียมของการถอดความคุรบานี จะนิยมเพ่ิมวลีอุทานไว้ต้นวรรค
แทรกบางแห่ง เพ่ือเน้นและให้น้ าหนักต่อค านามที่กล่าวนั้น แม้ว่าจะไมป่รากฏในคุรบานีที่คุรุศาสดาประพันธ์ไว้
ก็ตาม เช่น “โอ้ สหาย” “(โอ้ มารดา)” ซึ่งจะอยู่ในเครื่องหมายวงเล็บหรือไม่ก็ได้ พิจารณาตามบริบทของซบัด
นั้นๆ  

วิธีการวิจัย 
(1) ทบทวนวรรณกรรม : เป็นการส ารวจเอกสารและข้อมูลในระบบอินเทอร์เน็ตที่เกี่ยวกับการศึกษา

คุรบานีทั้งภาษาอังกฤษ ภาษาปัญจาบ และภาษาไทย 
(2) พิจารณาคุรบานี : เป็นการสุ่มเลือกคุรบานี เริ่มสืบค้นจากฉบับอิเล็กทรอนิกส์ พิจารณาตาม

รายการสัตว์ โดยสุ่มได้กว่า 90 กรณีศึกษา ให้ครอบคลุมสรรพสัตว์ เมื่อพิจารณาเฉพาะการใช้สัตว์เป็นภาพพจน์ 
และพิจารณาคุรบานีที่มีชื่อเสียง ที่น่าสนใจและเป็นที่นิยมน ามายกตัวอย่างกันของศาสนิก จึงคัดเลือก 40 
กรณีศึกษา ในบทความนี้น าเสนอ 7 กรณีศึกษา เป็นตัวอย่างเพ่ือเชื่อมโยงสู่หลักปรัชญา ได้แก่ คุณธรรม มายา
และความหลง ความรักความศรัทธา ปัญญา 

(3) ถอดเสียง ถอดความ : การถอดเสียงคุรมุขีเป็นค าอ่านภาษาไทยอ้างอิงจากฉบับของยัสปาล กอร์ 
(Kaur, 2004) ส่วนการถอดความเป็นการท างานร่วมกันระหว่างผู้วิจัยกับผู้ทรงคุณวุฒิชาวไทยซิกข์ เทียบ
เนื้อหาจากฉบับต่างๆ ที่มีชื่อเสียง อ้างอิงหลักจากฉบับ Manmohan Singh (1981) 

(4) ตรวจสอบ : ในแต่ละข้ันตอนของการถอดความ ตรวจภาษา ความหมาย การเรียงประโยค การเพิ่ม
ขยายถ้อยค าตามขนบธรรมเนียม 

(5) วิเคราะห์ : เป็นการวิเคราะห์เพ่ือจัดกลุ่มกรณีศึกษา เป็นการวิเคราะห์การใช้ภาพพจน์ และเป็น
การวิเคราะห์ปรัชญาค าสอนที่อธิบายไว้ในกรณีศึกษา 

(6) สังเคราะห์ : เป็นการสังเคราะห์องค์ความรู้ทางปรัชญาศาสนาซิกข์ อันจะเป็นแนวทางที่น าไป
ประยุกต์ใช้กับสังคมไทยในอนาคต 
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การตีความภาษาข้ามวัฒนธรรมและศาสนา ข้อควรระวังบางประการ ได้แก่ 
(1) บทสวดประพันธ์เป็นสังคีตที่มีการเล่นค า ส านวน สัมผัสต่างๆ แต่การถอดความได้พยายามเน้นให้

ตรงตามสิ่งที่คุรุศาสดาถ่ายทอด ถือเป็นข้อจ ากัดในการเล่นค าเล่นภาษา และการวิเคราะห์ต้องอาศัยเข้าใจต่อ
เจตนารมณ์ว่าเป็นปรัชญาเรื่องใด หรือมีประวัติศาสตร์ศาสนาอย่างไร  

(2) ศัพท์ที่ปรากฏในบทสวดเป็นการใช้ในความหมายทางธรรม ตัวอย่างเช่น ค าว่า “รัก” เป็นสิ่งที่
มนุษย์มีต่อ “วาฮฺ คุรู” และท่ี “วาฮฺ คุรู” มีต่อมนุษย์ ซึ่งไม่ได้มคีวาหมายทางกามารมณ์    

(3) ค าที่ใช้ตรงกับภาษาไทย แต่มีความหมายต่างกัน เช่น ค าว่า “มายา” เป็นความหลงผิด ค าว่า 
“วิจารณ์” เป็นการศึกษาและปฏิบัติตนทางธรรม ซึ่งศัพท์เหล่านี้ได้อธิบายไว้แล้วในเนื้อหา   

 
4. ผลการวิจัย 

คุรบานีอันเป็นบทสวดพระธรรมแห่งคุรุศาสดานั้น บางส่วนมีการใช้ภาพพจน์ด้วยการหยิบยกสิ่งต่างๆ 
เป็นตัวอย่างประกอบการอบรมสั่งสอนศิษยานุศิษย์ที่มีศักยภาพ มีพ้ืนเพที่หลากหลาย คุรบานีสามารถสร้าง
จินตนาการอันลึกซึ้งต่อผู้สวดและผู้ฟังการสวด โดยใช้ภาษา เรื่องราวที่เรียบง่าย ใกล้ตัว เป็นสิ่งที่รับรู้กันทั่วไป 
และหนึ่งในนั้นคือ การน าสัตว์มาใช้เพ่ือการอุปมาเป็นพฤติกรรมและจิตของมนุษย์ อาศัยข้อเด่นข้อด้อยและ
สัญชาตญาณของสัตว์ทั้งหลายเป็นตัวอย่างที่มีนัยส าคัญ 

จากการส ารวจสัตว์ที่น ามาประพันธ์ในคุรบานียังไม่สามารถทราบอย่างชัดเจนว่ามีจ านวนเท่าไหร่ มี
ชนิดพันธุ์ใดบ้าง แต่จากการสุ่มเลือกพบมากกว่า 40 ชนิดพันธุ์ ใช้ทั้งการอุปมาและเป็นตัวประกอบ อย่างไร 
ก็ตาม ในบทความวิจัยนี้ขอน าเสนอ 7 กรณีศึกษา อุปมาสัตว์ 11 ชนิดพันธุ์ ได้แก่ หงส์ นกกระยาง ปลา สุนัข 
ช้าง นกกระจอก นกจาตริก (นกท้องถิ่น) ผีเสื้อ กวาง ผึ้ง และอูฐ 

กรณีศึกษาที่ 1 อริยสาวก3อุปมาเป็นหงส์ พิจารณาอัญเชิญมาจาก “ราค วัดฮินสฺ” ราคที่ 8 หน้า 585 
ประพันธ์ลักษณะโศลก ผู้ประพันธ์คือ คุรุศาสดาองค์ท่ี 3 ซ่ึงอุปมาเป็นหงส์กับนกกระยาง 

ਸਬਜਿ ਰਤੇ ਵਡ ਹੰਸ ਹੈ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਉਜਰ ਧਾਜਰ ॥ 

สบัด รัตเต วัด หันสฺ แฮ สัจ นาม อุร ต๋าร || 
(โอ้ สหาย) ผู้ใดที่ฝัง “นาม” แห่งสัจจะ ร าลึกพระธรรมในดวงจิต 

ผู้นั้นเสมือนหงส์ที่ยิ่งใหญ่ เป็นสาวกผู้เปี่ยมคุณธรรม  
 

ਸਚੁ ਸੰਗ੍ਰਹਜਹ ਸਿ ਸਜਚ ਰਹਜਹ ਸਚੈ ਨਾਜਮ ਜਿਆਜਰ ॥ 

สัจ ซังกระแฮ สัด สัจ รแฮ่ สัจแจ นาม เปอาร || 
เนื่องด้วยความรัก ผูกพัน ยึดมั่น สะสม (ปฏิบัติ)4 สัจธรรม และศรัทธาใน “นาม” 

 
ਸਿਾ ਜਨਰਮਲ ਮੈਲੁ ਨ ਲਗ੍ਈ ਨਿਜਰ ਕੀਤੀ ਕਰਤਾਜਰ ॥ 

สดา นิรมัล แมล นา ลกัย นดัร กีตี กัรตาร || 
ผู้นั้นจะบริสุทธิ์ ไร้มลทิน ผุดผ่อง “วาฮฺ คุรู” โปรดเมตตา อวยพร 
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ਨਾਨਕ ਹਉ ਜਤਨ ਕੈ ਬਜਲਹਾਰਣੈ ਿੋ ਅਨਜਿਨੁ ਿਿਜਹ ਮੁਰਾਜਰ ॥੧॥ 

นานัก ฮอ เต็น แก บัลฮารแณ โย อันเด็น ยแปห์ มุราร ||1||5 

นานัก (คุรศุาสดา ท่านกล่าว) ขอน้อมคารวะ เคารพ 
ต่อผู้ที่สวดภาวนา “นาม” แห่ง “วาฮฺ คุรู” ทุกขณะจิต 

… … … 
 

ਮੈ ਿਾਜਨਆ ਵਡ ਹੰਸੁ ਹੈ ਤਾ ਮੈ ਕੀਆ ਸੰਗ੍ੁ ॥  

แม ยาเนอา วัด หันสฺ แฮ ตา แม กีอา ซังค์ || 
(โอ้ สหาย) ข้าเข้าใจผิดคิดว่าผู้นั้นเป็นหงส์ผู้ประเสริฐ จึงได้คบหาสมาคมด้วย 

 
ਿੇ ਿਾਣਾ ਬਗ੍ੁ ਬਿੁੜਾ ਤ ਿਨਜਮ ਨ ਿਿੇੀ ਅੰਗ੍ੁ ॥੨॥ 

เย ยาณา บัก บัปรา ตา ยนัม นา เดดี อังค์ ||2|| 
หากรู้เข้าใจตั้งแต่แรกว่า ผู้นั้นเป็นเพียงนกกระยางที่น่าเวทนา 

ชีวิตนี้ข้าคงจะไม่ร่วมสมาคมตั้งแต่เกิด 
ศรี คุรุ ครันถ์ ซาฮิบ องค์ 585 

 
วิเคราะห์การใช้ภาพพจน์ที่เด่นและสาระส าคัญ 
หงส์อุปมาเป็น “อริยสาวก” ที่มีปัญญาและประเสริฐ (เรียกว่า “คุรมุข”) ขณะที่นกกระยางอุปมาเป็น 

“อัตสาวก” ที่ไร้คุณธรรม ยึดถือตนเป็นหลัก (เรียกว่า “มันมุข”) โดยเฉพาะเจาะจงว่าเป็นนักบวชไร้คุณธรรม 
โดยทั้งสองชนิดพันธุ์นี้จะเห็นได้ว่า เป็นการอุปมาเป็นมนุษย์สองจ าพวกและเป็นการเปรียบต่างด้วยพฤติกรรมที่
มีคุณธรรมและไร้คุณธรรม 

ธรรมชาติของนกทั้งสองนี้ต่างก็มีขนขาวที่สวยซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของความบริสุทธิ์ ลักษณะเดียวกับ
นักบวชผู้ประเสริฐที่มีจิตอันบริสุทธิ์ แต่คุรบานีแยกความแตกต่างระหว่างหงส์กับนกกระยางด้วยพฤติกรรม 
(ปรากฏในซบัดอ่ืน) โดยหงส์จะลอยน้ าว่ายน้ าด้วยท่าทางที่สง่างาม ขณะที่นกกระยางจะยืนสงบนิ่งคล้ายท า
สมาธิ แต่ตายังจ้องจับปลา ถือเป็นการแสร้งให้ผู้อ่ืนหลงเข้าใจผิดว่าท าสมาธิ คุรบานีชี้แจ้ง ไม่ควรจะคบหา
สมาคมกับนักบวชไร้คุณธรรม  

กรณีศึกษาที่ 2 มนุษย์ที่หลงตนอุปมาเป็นปลาน้อยในทะเลกว้างลึก พิจารณาอัญเชิญมาจาก  
“ราค ศิรีราค” ราคที่ 1 หน้า 55 ผู้ประพันธ์คือ คุรุศาสดาองค์ท่ี 1 มีการอุปมาเป็นปลา  

ਮਛੁਲੀ ਿਾਲੁ ਨ ਿਾਜਣਆ ਸਰ ੁਖਾਰਾ ਅਸਗ੍ਾਹੁ ॥ 

มัชลี ยาล นา ยาเณอา ซัร คารา อัสค่าห์ || 
มัจฉาน้อยไม่ได้สังเกตเห็นร่างแห ขณะเวียนว่ายในทะเลที่กว้างลึก  

 

ਅਜਤ ਜਸਆਣੀ ਸੋਹਣੀ ਜਕਉ ਕੀਤੋ ਵੇਸਾਹੁ ॥ 

อัต เซอาณี โซ่ห์ณี เก็ว กีโต เวซ่าห์ || 
(ปุจฉา) ท าไมมัจฉาน้อยที่ฉลาดและสวยงาม ลุ่มหลงตนจนชะล่าใจ 
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ਕੀਤੇ ਕਾਰਜਣ ਿਾਕੜੀ ਕਾਲੁ ਨ ਟਲੈ ਜਸਰਾਹੁ ॥੧॥ 

กีเต การัณ ปากรี กาล นา ทแล สิร่าห์ ||1|| 
ด้วยการกระท า (ชะล่าใจ) ของตน ความตายเลยมาครอบเหนือหัว 

 
ਭਾਈ ਰੇ ਇਉ ਜਸਜਰ ਿਾਣਹੁ ਕਾਲੁ ॥  ਜਿਉ ਮਛੀ ਜਤਉ ਮਾਣਸਾ ਿਵ ੈਅਜਚੰਤਾ ਿਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ป่าอี เร เอ็ว ศิร ยาโณห์ กาล || เย็ว มัชชี เต็ว มาณซา ปแว อจินตา ยาล ||1|| รเฮา6 || 
(คุรุศาสดาชี้แจ้งตามข้างต้น)  

โอ้ สหาย จงเข้าใจเถิดว่าความตายเสมือนร่างแหที่ลอยเหนือหัวเจ้าอยู่ตลอดเวลา  
จะมาคลุมหัวเช่นเดียวกับมัจฉาน้อยอย่างไม่คาดฝัน 

ศรี คุรุ ครันถ์ ซาฮิบ องค์ 55 
 

วิเคราะห์การใช้ภาพพจน์ที่เด่นและสาระส าคัญ 
คุรบานีเน้นเรื่องความหลง โดยเฉพาะความหลงตน น าปลาน้อยอุปมาเป็นมนุษย์ เน้นว่าเป็น 

ปลาตัวน้อย ฉลาด สวยงาม ส่วนทะเลกว้างลึกเป็นสัญลักษณ์แทนโลกนี้ เป็นอาณาจักรแห่ง “วาฮฺ คุรู” ขณะที่
ร่างแหเป็นสัญลักษณ์แทนความตาย (ร่างแหใช้จับปลา) นอกจากนี้ ยังใช้ปฏิปุจฉาด้วยค าถามในวรรคต้นก่อน 
แล้วเฉลยค าตอบในวรรคถัดไป   

ปลาน้อยว่ายในทะเลด้วยความชะล่าใจ มิได้ระวังตัว วันหนึ่งว่ายไปติดร่างแห ก็ถูกจับตัวและน าไป 
สู่ความตาย ลักษณะเดียวกับมนุษย์  อาศัยอยู่ ในโลกกว้าง หลงตนว่าฉลาด สง่างาม ใช้ชีวิตด้วยความ 
ชะล่าใจและความประมาท วันหนึ่งต้องประสพกับความตายอย่างไม่รู้ตัว โดยไม่ได้เตรียมตัว   

กรณีศึกษาที่ 3 จิตของมนุษย์อุปมาเป็นหางงอของสุนัข พิจารณาอัญเชิญมาจาก “ราค เดวกันถ่ารี” 
ราคที่ 6 หน้า 536 ประพันธ์ลักษณะซบัด ผู้ประพันธ์คือ คุรุศาสดาองค์ท่ี 9 มีการอุปมาเป็นสุนัข 

ਯਹ ਮਨੁ ਨੈਕ ਨ ਕਜਹਓ ਕਰੈ ॥ 

แญห์ มัน แนก นา กเฮโอ กแร || 
(โอ้ สหาย) ดวงจิตนี้ไม่เชื่อค าแนะน าของข้า (คุรุศาสดา) แม้สักนิด 

 

ਸੀਖ ਜਸਖਾਇ ਰਜਹਓ ਅਿਨੀ ਸੀ ਿੁਰਮਜਤ ਤੇ ਨ ਟਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ซีค ซิคาย รเฮโอ อัปนี ซี ดุรมัต เต นา ทแร ||1|| รเฮา || 
ข้าเหนื่อยล้าที่จะให้ค าแนะน า (แก่จิตมนุษย์) ซึ่งไม่ยอมเลิกล้มความคิดที่เลวร้ายแต่ประการใดเลย 

 

ਮਜਿ ਮਾਇਆ ਕੈ ਭਇਓ ਬਾਵਰੋ ਹਜਰ ਿਸੁ ਨਜਹ ਉਚਰੈ ॥ 

มัด มายอา แก เป่ยโอ บาวโร ฮัร ยัส แน่ห์ อุจแร || 
(โอ้ สหาย) จิตหลง งมงาย เมามายในกิเลส มายา 

(ด้วยเหตุนี้) จึงไม่พยายามสวดภาวนาสรรเสริญคุณ “วาฮฺ คุรู” 
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ਕਜਰ ਿਰਿੰਚੁ ਿਗ੍ਤ ਕਉ ਡਹਕੈ ਅਿਨੋ ਉਿਰੁ ਭਰੈ ॥੧॥ 

กัร ปัรปันจฺ ยกัต โก แดห์แก อัปโน อุดัร ปะแร ||1|| 
คดโกง หลอกลวงโลก (น าเอาทรัพย์สิน) ไปเสพบ าเรอร่างกายจนอ้วนพี 

 
ਸੁਆਨ ਿੂਛ ਜਿਉ ਹੋਇ ਨ ਸੂਧੋ ਕਜਹਓ ਨ ਕਾਨ ਧਰੈ ॥ 

สุอาน ปูช เย็ว โฮย นา ซูโถ่ กเฮโฮ นา กาน ตะแร || 
ดุจเช่นหางสุนัขที่คดงอ ไม่มีทางจะตรงได้ (จิตก็เช่นกัน) ด้วยความดื้อรั้น ไม่สนใจฟังสิ่งกล่าวเตือน 

 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਿੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਨਤ ਿਾ ਤੇ ਕਾਿੁ ਸਰੈ ॥੨॥੧॥ 

กโฮ่ นานัก ปัจยฺ ราม นาม เน็ต ยา เต กาจยฺ สแร ||2||1||  
นานัก (ศาสดา ท่านกล่าวแก่จิต)  

จงสวดภาวนาร าลึกถึง “นาม” ตลอดกาลเถิด แล้วทุกกิจกรรมจะสมประสงค์และส าเร็จ 
ศรี คุรุ ครันถ์ ซาฮิบ องค์ 536 

 
วิเคราะห์การใช้ภาพพจน์ที่เด่นและสาระส าคัญ 
คุรบานีอุปมาหางงอของสุนัขเป็นจิตของมนุษย์ โดยที่หางสุนัขจะโค้งคดงอตามธรรมชาติ ไม่สามารถที่

จะดัดให้ตรงได้ ลักษณะเดียวกับจิตของมนุษย์ เน้นว่าเป็นจิตที่ดื้อ แสดงพฤติกรรมคดโกง หลอกลวง เมื่อมี
ทรัพย์ก็ใช้เสพบ าเรอต่อร่างกาย โดยไม่พัฒนาจิต จึงเป็นจิตที่ดื้อ แม้ว่าจะอาศัยการสวดภาวนาร าลึกถึงคุณแห่ง 
“วาฮฺ คุรู” ตามแนวทางแล้วก็ตาม จิตนั้นก็กลับไปเหมือนเดิม ไม่ต่างอะไรไปจากการพยายามที่จะดัดหางงอ
ของสุนัขให้ตรง ซ่ึงเป็นไปไม่ได้     

กรณีศึกษาที่ 4 การอุปมาความโอหังเป็นช้าง ความอ่อนน้อมเป็นนกกระจอก พิจารณาอัญเชิญมา
จาก “ราค มลาร” ราคที่ 27 หน้า 1,286 ประพันธ์ลักษณะโศลก ผู้ประพันธ์คือ คุรุศาสดาองค์ท่ี 1 มีการอุปมา
เป็นช้างกับนกกระจอก  

ਸਉ ਮਣੁ ਹਸਤੀ ਜਿਉ ਗ੍ੁੜੁ ਖਾਵ ੈਿੰਜਿ ਸੈ ਿਾਣਾ ਖਾਇ ॥ 

โซ มัณ หัสตี กิโอ๋ กุร คาแว ปัญจ แซ ดาณา คาย || 
ช้างกินเนย 100 มัณ7 บวกน้ าตาลทรายแดง และข้าวโพด 500 ดาณา เป็นประจ า 

 

ਡਕ ੈਫੂਕੈ ਖੇਹ ਉਡਾਵੈ ਸਾਜਹ ਗ੍ਇਐ ਿਛੁਤਾਇ ॥ 

ดแก พูแก เค่ห์ อุดาแว ซ่าห์ เกยแอ ปัชตาย || 
เมื่ออิ่มส าราญก็จะเรอออกมาแล้วเป่าฝุ่นให้ฟุ้งกระจาย แต่เศร้าใจนักเมื่อสิ้นลมหายใจแล้ว 

 
ਅੰਧੀ ਫੂਜਕ ਮੁਈ ਿੇਵਾਨੀ ॥ 

อันถี่ พูก โมอี เดวานี || 
ตาบอด หลงระเริง ในความโอหัง  

(แสดงออกเหมือนเป่าลมที่ไร้คุณค่า แล้วในที่สุดก็ดับศูนย์อย่างไร้ค่า) 
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ਖਸਜਮ ਜਮਟੀ ਜਫਜਰ ਭਾਨੀ ॥ 

คซัม มิที เพ็ร ป่านี || 
เมื่อสละความโอหังแล้วมอบกายใจแก่ “วาฮฺ คุรู” ซึ่งจะโปรดเมตตา 

 
ਅਧੁ ਗ੍ੁਲਹ ਾ ਜਚੜੀ ਕਾ ਚੁਗ੍ਣੁ ਗ੍ੈਜਣ ਚੜੀ ਜਬਲਲਾਇ ॥ 

อัตถฺ กุลฮา จิรี กา จุกัณ แกณ จรี บิลลาย || 
นกกระจอกตัวน้อยจิกกินเมล็ดข้าวเพียงหยิบมือเดียว บินสู่ท้องฟ้า ขับร้องสรรเสริญคุณ “วาฮฺ คุรู” 

 
ਖਸਮੈ ਭਾਵੈ ਓਹਾ ਚੰਗ੍ੀ ਜਿ ਕਰੇ ਖੁਿਾਇ ਖੁਿਾਇ ॥ 

คัสแม ป่าแว โอ้ฮา จังกี เย กเร คุดาย คุดาย || 
เจ้านกน้อยจะเป็นที่โปรดของ “วาฮฺ คุรู” หากขับร้องสรรเสริญคุณ “วาฮฺ คุรู” 

ศรี คุรุ ครันถ์ ซาฮิบ องค์ 1286 
 

วิเคราะห์การใช้ภาพพจน์ที่เด่นและสาระส าคัญ 
คุรบานีเน้นเรื่องความโอหัง อหังการ อุปมาช้างกินจุเป็นมนุษย์ที่หลงอยู่ในการกินการอยู่ จะเห็นว่า 

เมื่อช้างอ่ิมแล้วก็จะเรอเสียงดังและท าให้ฝุ่นฟุ้งกระจาย ช้างจึงแทนจิตของมนุษย์ที่มีความโอหัง ไม่สวด
สรรเสริญคุณแห่ง “วาฮฺ คุรู” ขณะที่นกกระจอกค่อย ๆ  จิกกินธัญพืชทีละเล็กทีละน้อย อุปมาเป็นจิตของมนุษย์
ที่ด ารงชีวิตสมถะ มีความอ่อนน้อมถ่อมตน และการร้องเสียงเบาๆ มิได้ท าให้สิ่งรอบกายปั่นป่วนตาม ลักษณะ
เดียวกับการก าหนดลมหายใจ เป็นจิตที่สวดสรรเสริญคุณ ส่วนการบินสู่ท้องฟ้าเป็นสัญลักษณ์แทนความอิสระ 
มีความหมายว่า จิตมีอิสระ ไม่ถูกผูกมัดจากพันธการใดๆ  

คุรบานีอุปมาช้างกับนกกระจอกเป็นมนุษย์สองจ าพวกที่มีพฤติกรรมพึงปรารถนากับไม่พึงปรารถนา 
โดยน าทั้งสองชนิดพันธุ์มาเปรียบต่างกันอย่างชัดเจน เช่น ขนาดตัว พฤติกรรมการกิน สิ่งที่กิน การส่งเสียง 
ผลกระทบที่เกิดขึ้น ท าให้เกิดความตระหนักว่าจิตของตนเป็นช้างหรือไม ่

กรณีศึกษาที่ 5 ปลากับนกจาตริก อุปมาเป็นมนุษย์ที่มีความรักความศรัทธาต่อ “วาฮฺ คุรู” 
พิจารณาอัญเชิญคุรบานีมาจาก “ราค ศิรีราค” ราคที่ 1 หน้า 60 ประพันธ์ลักษณะซบัด ผู้ประพันธ์คือ คุรุ
ศาสดาองค์ท่ี 1 มีการอุปมาปลากับนกจาตริก 

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਜਰ ਜਸਉ ਿਰੀਜਤ ਕਜਰ ਿੈਸੀ ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ॥   

เร มัน แอซี ฮัร เซ็ว ปรีต กัร แยซี มัชลี นีร || 
โอ้ จิต จงรักและเชื่อมั่นต่อ “วาฮฺ คุรู” ดุจดังความผูกพันที่เหล่ามัจฉามีต่อวารี 

 
ਜਿਉ ਅਜਧਕਉ ਜਤਉ ਸੁਖ ੁਿਣੋ ਮਜਨ ਤਜਨ ਸਾਾਂਜਤ ਸਰੀਰ ॥ 

เย็ว อถิโก เต็ว ซุค กะโณ มัน ตัน ซาน ต สรีร || 
ดุจดังน้ าที่มีมากมายเพียงใด ฝูงปลาจะมีความสุขเวียนว่ายปานนั้น 

ในจิตและตัวของปลาจะเย็นชุ่มฉ่ าปานนั้น 
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ਜਬਨੁ ਿਲ ਿੜੀ ਨ ਿੀਵਈ ਿਰਭੁ ਿਾਣੈ ਅਭ ਿੀਰ ॥੨॥ 

เบ็น ยัล กะรี นา ยีวัย ปรัภ ยาแณ อัภ ปีร ||2|| 
ปลาจะสิ้นชีพทันทีที่ปราศจากน้ าแม้ชั่วขณะจิต (ด้วยเหตุที่มีความผูกพันอย่างลึกซึ้งกับน้ า) 

“วาฮฺ คุรู” เข้าใจถึงความเจ็บปวดของปลา 
 

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਜਰ ਜਸਉ ਿਰੀਜਤ ਕਜਰ ਿੈਸੀ ਚਾਜਤਰਕ ਮੇਹ ॥ 

เร มัน แอซี ฮัร เซ็ว ปรีต กัร แยซี จาตริก เม่ห์ || 
โอ้ จิต จงรักและเชื่อมั่นต่อ “วาฮฺ คุรู” ดุจดังนกจาตริกที่มีต่อน้ าฝนจากฟากฟ้า 

 
ਸਰ ਭਜਰ ਥਲ ਹਰੀਆਵਲੇ ਇਕ ਬੰੂਿ ਨ ਿਵਈ ਕੇਹ ॥ 

ซัร ปั๋ร ทัล ฮรีอาวเล เอ็ก บูนดฺ นา ปวัย เก้ห์ || 
แม้สระท่ีอยู่ใกล้จะเต็มไปด้วยน้ า แต่กลับไม่มีหยดน้ าแม้แต่หยดเดียวที่ชุ่มฉ่ า 

ให้ตกลงผ่านในคอของนกจาตริก  
 

ਕਰਜਮ ਜਮਲੈ ਸੋ ਿਾਈਐ ਜਕਰਤੁ ਿਇਆ ਜਸਜਰ ਿੇਹ ॥੩॥ 

กรัม มิแล โซ ปาอีแอ กิรัต ปัยอา ศิร เด้ห์ ||3|| 
หยดน้ าจากฟากฟ้าจะตกลงมา (ตกลงในล าคอของนกจาตริก) ก็ด้วยเมตตาแห่ง “วาฮฺ คุรู” 

มิฉะนั้น ก็ด้วยผลแห่งกรรมของรูปร่างที่ถูกสร้างขึ้นมา  
ศรี คุรุ ครันถ์ ซาฮิบ องค์ 60 

 
วิเคราะห์การใช้ภาพพจน์ที่เด่นและสาระส าคัญ 
ปลาถูกน ามาใช้อุปมาเป็นมนุษย์อีกนัยหนึ่ง ในที่นี้ปลาพ่ึงพาอาศัยน้ า จะขาดน้ าเสียมิได้ หาก  

“วาฮฺ คุรู” โปรดเมตตา ให้มีน้ ามากในสระ ปลาก็ว่ายสนุกสนาน ลักษณะเดียวกับมนุษย์อาศัยอยู่ในโลกนี้ ต้อง
พ่ึงพา “วาฮฺ คุรู” โดยจะขาดเสียมิได้ และจะประสพสุข   

และอุปมาเป็นนกจาตริก ธรรมชาติของนกชนิดนี้ไม่สามารถก้มตัวลงมากินน้ าในสระได้ รอกินน้ าฝน
เพียงอย่างเดียว หากไม่ฝนตก ก็ไม่ได้กินน้ า แล้วก็จะต้องตาย นกนี้ยอมตายแทนการไปกินน้ าอย่างอ่ืน  
หาก “วาฮฺ คุรู” โปรดเมตตาให้ฝนตก จึงจะได้กินน้ าฝน ลักษณะเดียวกับจิตของมนุษย์ที่จดจ่อต่อ “วาฮฺ คุรู” 
โดยไม่ไปแสวงหาสิ่งอื่นใด และไม่มีสิ่งใดที่จะมาทดแทนไดเ้ลย  

หากศิษย์จินตนาการไม่ได้ว่า มนุษย์ซึ่งมีความรักความศรัทธาต่อ “วาฮฺ คุรู” เป็นอย่างไร จงให้นึกถึง
ตัวอย่างปลากับน้ าหรือนกจาตริกกับน้ าฝน ซ่ึงต้องพ่ึงพาอาศัยสิ่งหนึ่ง (น้ า) อย่างขาดไม่ได้ ลักษณะเดียวกับจิต
ของมนุษย์ที่ขาด “วาฮฺ คุรู” ไม่ได้ นั่นเอง 

กรณีศึกษาที่  6 จิตของมนุษย์กับความหลง อุปมาเป็นสัตว์ทั้งห้า พิจารณาอัญเชิญมาจาก  
“ราค แป่โร” ราคที่ 24 หน้า 1,140 ประพันธ์ลักษณะซบัด ผู้ประพันธ์คือ คุรุศาสดาองค์ที่ 5 มีการอุปมาเป็น
สัตว์ 5 ชนิดพันธุ์ คือ ช้าง ผีเสือ กวาง ปลา และผึ้ง 
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ਹਉਮੈ ਰੋਗ੍ੁ ਮਾਨੁਖ ਕਉ ਿੀਨਾ ॥ 

ห่อแม โรค มานุค โก ดีนา || 
(โอ้ สหาย) ธรรมชาติได้ประทานโรค (ที่มีผลต่อจิต) แห่งความอหังการในหมู่มนุษย์ 

 
ਕਾਮ ਰੋਜਗ੍ ਮੈਗ੍ਲੁ ਬਜਸ ਲੀਨਾ ॥ 

กาม โรค แมกัล บัส ลีนา || 
ด้วยโรคของความอยากทางกามได้ครอบง าช้างสาร 

 
ਜਿਰਸਜਟ ਰੋਜਗ੍ ਿਜਚ ਮੁਏ ਿਤੰਗ੍ਾ ॥ 

ดริสทฺ โรค ปัจ โมย ปตังกา || 
ด้วยโรคของความหลงใหลในแสง ผีเสื้อกลางคืนบินเข้าหาแสงเทียนจนม้วยมรณา 

 
ਨਾਿ ਰਜੋਗ੍ ਖਜਿ ਗ੍ਏ ਕੁਰੰਗ੍ਾ ॥੧॥ 

นาด โรค คัป เกย กุรังกา ||1|| 
ด้วยโรคแห่งความหลงในเสียงดนตรี กวางถูกล่อไปสู่ความตาย 

 
ਿੋ ਿੋ ਿੀਸੈ ਸੋ ਸੋ ਰਗੋ੍ੀ ॥ 

โย โย ดีแซ โซ โซ โรคี || 
(โอ้ สหาย) ข้าทอดสายตาไปทุกแห่งหน ล้วนแต่มีผู้ติดโรคใดโรคหนึ่ง 

 

ਰੋਗ੍ ਰਜਹਤ ਮੇਰਾ ਸਜਤਗ੍ੁਰ ੁਿੋਗ੍ੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

โรค แร่ฮัต เมรา สัตคุร โยคี ||1|| รเฮา || 
ผู้ไร้โรคาทั้งปวง มีแต่สัตยฺคุรุผู้ทรงธรรมของข้าพเจ้า  

 
ਜਿਹਵਾ ਰੋਜਗ੍ ਮੀਨੁ ਗ੍ਰਜਸਆਨੋ ॥ 

เย่ห์วา โรค มีน กระสิอาโน || 
ด้วยโรคแห่งความหลงในรส ปลาถูกหลอกลวงไปติดเบ็ด 

 
ਬਾਸਨ ਰੋਜਗ੍ ਭਵਰ ੁਜਬਨਸਾਨੋ ॥ 

บาซัน โรค ปะวัร บินซาโน || 
ด้วยโรคของความหลงในกลิ่นของเกสร ผึ้งงานถูกท าลาย 

 
ਹੇਤ ਰੋਗ੍ ਕਾ ਸਗ੍ਲ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

เหต โรค กา สกัล ซันซารา || 
ด้วยโรคของความผูกพันในหมู่มนุษย์ จึงจมและหลงอยู่ 
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ਜਤਰ ਜਬਜਧ ਰੋਗ੍ ਮਜਹ ਬਧੇ ਜਬਕਾਰਾ ॥੨॥ 

ตริบิตถฺ โรค แม่ห์ บเถ่ บิการา ||2|| 
สรรพชีวิตล้วนติดพันในกิเลสและอ านาจของมายาทั้งสามประการ 

ศรี คุรุ ครันถ์ ซาฮิบ องค์ 1140 
 

วิเคราะห์การใช้ภาพพจน์ที่เด่นและสาระส าคัญ 
คุรบานีชี้แจ้ง ความหลงใหลเป็นโรคหนึ่งตามธรรมชาติที่มีผลต่อจิตของมนุษย์ โดยนิยามว่าเป็นความ

อหังการทางจิต ยกตัวอย่างให้เห็นอย่างชัดเจน จากพฤติกรรมของสัตว์ทั้งห้า สื่อถึงความหลง 5 ประการ หาก
หลงอยู่ในพฤติกรรมใดๆ แล้ว จะน ามาสู่ผลเสียอย่างไรบ้าง  

(1) การหลงในกาม (ความอยากในกาม) ด้วยอวัยวะสืบพันธุ์ ตัวอย่างจากกรณีช้างตกมัน   
(2) การหลงในแสงสีด้วยตา ตัวอย่างจากกรณีผีเสื้อหลงในแสงของไฟ  
(3) การหลงในเสียงด้วยหู ตัวอย่างจากกรณีกวางหลงเสียงหลอกล่อของนายพราน 
(4) การหลงในรสด้วยปาก ตัวอย่างจากปลากินเหยื่อที่ติดกับเบ็ด   
(5) การหลงในกลิ่นด้วยจมูก ตัวอย่างจากผึ้งหลงในความหวานของเกสรดอกไม้ 
คุรบานีประมวลบรรดาสัตว์อันเป็นที่รับรู้โดยทั่วไปมาเป็นตัวอย่างที่มีพลัง สามารถสร้างความตระหนัก

และความเข้าใจในเรื่องความหลงใหล อันเป็นกิเลสจากอิทธิพลมายาที่ครอบง าจิต โดยเน้นว่าเป็นโรคของ 
ความผูกพันในมนุษย์  

หากศึกษาและปฏิบัติตนตามแนวทางของคุรุศาสดาแล้วจะหลุดพ้น เช่นเดียวกับคุรุศาสดาที่ไม่ตกอยู่
ภายใต้อิทธิพลนั้น อย่างไรก็ตาม ข้างท้ายของคุรบานีชี้แจ้งอย่างสรุปว่า สรรพชีวิตล้วนติดพันในกิเลส อ านาจ
ของมายาท้ังสาม (ซ่ึงอธิบายไว้ในหัวข้อถัดไป) 

กรณีศึกษาที่ 7 จิตดั่งเจ้าอูฐ กรณีศึกษาสุดท้ายนี้พิจารณาอัญเชิญมาจาก “ราค กอรี” ราคที่ 3 หน้า 235 
ประพันธ์ลักษณะซบัด ผู้ประพันธ์คือ คุรุศาสดาองค์ที่ 4 ซบัดนี้กล่าวถึงอูฐ แต่เรียก “กัรฮลา กัรฮเล” (เอกพจน์-
พหูพจน์) หรือสัตว์ที่ตัวโยกเยก ซึ่งหมายถึงอูฐ ในที่นี้ขอเรียก “เจ้าอูฐ” เพ่ือจะให้อูฐแสดงความถ่อมตนในการรับฟัง
ค าสั่งสอน ซึ่งมุ่งเน้นการอบรมจิต ทั้งนี้ ซบัดมีความยาวมาก จึงอัญเชิญมาเฉพาะบาทที่ 6-8 เป็นตัวอย่าง 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਤੰੂ ਚੰਚਲਾ ਚਤੁਰਾਈ ਛਜਡ ਜਵਕਰਾਜਲ ॥ 

มัน กัรฮลา ตูน  จันจฺลา จตุราอี ฉัต วิกราล || 
โอ้ จิตด่ังเจ้าอูฐ จงสละเล่ห์เหลี่ยมกลโกงที่เฉลียวฉลาดไร้ค่า 

 
ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਜਲ ਤੰੂ ਹਜਰ ਮੁਕਜਤ ਕਰੇ ਅੰਤ ਕਾਜਲ ॥੬॥ 

ฮัร ฮัร นาม สมาล ตูน  ฮัร มุกัต กเร อันตฺ กาล ||6|| 
จงมาสวดภาวนา “นาม” เถิด และ “วาฮฺ คุรู” จะปลดปล่อยในกาลสุดท้าย  
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ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵਡਭਾਗ੍ੀਆ ਤੰੂ ਜਗ੍ਆਨੁ ਰਤਨੁ ਸਮਾਜਲ ॥ 

มัน กัรฮลา วัดป่ากีอา ตูน  กิอาน รตัน สมาล || 
โอ้ จิตด่ังเจ้าอูฐ เมื่อมีวาสนาดี จงสวดภาวนา “นาม” แห่งปัญญาที่ล้ าค่า รักษาไว้ในดวงจิต 

 
ਗ੍ੁਰ ਜਗ੍ਆਨੁ ਖੜਗ੍ੁ ਹਜਥ ਧਾਜਰਆ ਿਮੁ ਮਾਜਰਅੜਾ ਿਮਕਾਜਲ ॥੭॥ 

คุร กิอาน ครัก หัท ต่าเรอา ยัม มาระอ์รา ยัมกาล ||7|| 
เสมือนเจ้าได้ครอบครองอาวุธที่ล้ าค่าแห่งปัญญาของสัตยฺคุรุไว้ในหัตถา 

พร้อมที่จะท าลายภัย ความกลัวจากยมทูต 
 

ਅੰਤਜਰ ਜਨਧਾਨੁ ਮਨ ਕਰਹਲੇ ਭਰਜਮ ਭਵਜਹ ਬਾਹਜਰ ਭਾਜਲ ॥ 

อันตัร นิถาน มัน กัรฮเล ปะหร า ปะแว่ห์ บ้าฮัร ป๋าล || 
ภายในจิตซึ่งเป็นที่สถิตสมบัติอันล้ าค่าแห่ง “นาม” 

แต่จิตด่ังเจ้าอูฐ กลับไปแสวงหาภายนอกด้วยความกังวลและสงสัย 
 

ਗ੍ੁਰੁ ਿਰੁਖੁ ਿਰੂਾ ਭੇਜਟਆ ਹਜਰ ਸਿਣੁ ਲਧੜਾ ਨਾਜਲ ॥੮॥ 

คุร ปุรัค ปูรา เป่เทอา ฮัร สยัณ ลัตถฺรา นาล ||8|| 
เมื่อพบพานสัตยฺคุรุแล้ว จิตจะรู้ส านึก เสมือนได้ประจักษ์แจ้ง “วาฮฺ คุรู”  

ซึ่งเป็นมิตรแท้ของเจ้าและอยู่กับเจ้านิรันดร์กาล 
ศรี คุรุ ครันถ์ ซาฮิบ องค์ 235 

 
วิเคราะห์การใช้ภาพพจน์ที่เด่นและสาระส าคัญ 
คุรบานีอาศัยจิตของอูฐอุปลักษณ์เป็นจิตของมนุษย์ อูฐเป็นสัตว์พาหนะที่บรรทุกของได้มาก ใช้ในการ

เดินทางไกลในทะเลทรายที่มีความยากล าบาก จึงกลายเป็นสัญลักษณ์ด้านความอดทนและการเดินทาง แต่
คุรบานีชี้แจ้ง การเดินทางของจิตของอูฐเพ่ือไปตามหาสิ่งที่อยู่ไกล ลักษณะเดียวกับจิตของมนุษย์ที่ต้องเดินทาง
เรื่อยไป เที่ยวค้นหาตามแห่งหนอย่างกังวลและสงสัย เป็นจิตที่ยังขาดสมาธิ ทว่าแท้ที่จริงแล้ว สิ่งล้ าค่าที่สุดอยู่
ในดวงจิตของตน ขอให้กลับมาค้นหาภายในจิต จงพบปะคุรุศาสดาซึ่งจะชี้แจ้งต่อจิต จงฝัง “นาม” ไว้ในดวงจิต 
เมื่อจิตรู้ตนแล้ว จะประจักษ์แจ้งต่อ “วาฮฺ คุรู”   

นอกจากนี้ คุรบานียังแสดงคุณค่าของปัญญา หากได้ครอบครองปัญญาแล้ว อุปมาอุปไมยว่า มีอาวุธที่
ใช้ท าลายภัยอยู่ในมือแล้ว ภัยเหล่านั้น เช่น ความกลัวความตาย ซึ่งปรากฏค าว่า “ยมทูต” ใช้เป็นสัญลักษณ์
แทนความตาย  
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5. อภิปรายผล 
การอุปมาพฤติกรรมของสัตว์และมนุษย์  
ตามกรณีศึกษา จะเห็นได้ว่าลักษณะ พฤติกรรมเด่น ทั้งข้อดีและข้อด้อยของสัตว์ไดน้ ามาใช้ประกอบใน

การประพันธ์อย่างมีนัยส าคัญ โดยพบว่า หงส์ได้รับการชื่นชมเป็นอย่างยิ่ง ขนสีขาวเป็นสัญลักษณ์แทนความ
บริสุทธิ์ผุดผ่อง อุปมาเป็นอริยสาวก (คุรมุข) นอกจากนี้ ยังชื่นชมนกกระจอกที่กินธัญพืชเพียงน้อยนิด แต่กลับ
ส่งเสียงไพเราะ นกกระจอกตัวเล็กอุปมาเป็นปุถุชนที่สวดภาวนาสรรเสริญคุณ เช่นเดียวกับนกจาตริกที่เฝ้ารอ
กินเฉพาะน้ าฝน หากไม่ได้รับน้ าฝนก็จะตายไปตามธรรมชาติ อุปมาเป็นจิตของมนุษย์ที่จดจ่อต่อ “วาฮฺ คุรู” 
อย่างไม่แปรผัน ไมห่ันไปหาสิ่งอ่ืนใด  

แต่นกกระยางแม้ว่าจะมีขนสีขาวเหมือนกับหงส์ก็ตาม ทว่ามีพฤติกรรมตรงข้ามกับหงส์ อุปมาเป็น
นักบวชไร้คุณธรรม ส่วนช้าง ตัวใหญ่โต กินจุ เรอเสียงดัง ท าฝุ่นฟุ้ง อุปมาเป็นมนุษย์ที่โอหัง สร้างความ
เดือดร้อนให้แก่ผู้อื่น และในกรณีที่ช้างตกมัน อุปมาเป็นความหลงในกาม      

ส่วนปลาทีม่ีอิสระ ว่ายไปมาในทะเลอันกว้างลึก แตด่้วยความประมาท ก็เผชิญร่างแหอย่างไม่รู้ตัว น าไปสู่
ความตาย ขณะเดียวกัน แม้ว่าในทะเลจะมีอาหารให้เลือกกิน แต่ด้วยความหลงความโลภทางปากของปลา จึง
น าไปสู่การกินเหยื่อที่ล่อไว้กับเบ็ดและถูกจับ อย่างไรก็ดี ปลายังน ามาใช้อุปมาในเรื่องความรักศรัทธา กล่าวคือ 
ปลาต้องพ่ึงพาน้ า อุปมาเป็นจิตของมนุษย์ที่ต้องการที่พ่ึง นั่นคือ การพ่ึงพา “วาฮฺ คุรู” โดยขาดเสียมิได้ จาก
ตัวอย่างปลา คุรบานีไม่จ าแนกอย่างสุดโต่งเป็น 2 ขั้ว ว่าสัตว์ชนิดพันธุ์นี้ดีหรือเลว แตน่ ามาใช้อุปมาหลายมิต ิ

ส าหรับอูฐ คุรบานีชี้แจ้งหลักธรรมผ่านจิตของอูฐ แม้จะสามารถเดินทางไกลและอดทน แต่การไปเที่ยว
หาสิ่งอ่ืนๆ ไม่สู้การกลับมาค้นหาภายในจิตของตน ตลอดจนได้ให้นิยามว่า สิ่งล้ าค่าท่ีสุดคือปัญญา 

นอกจากนี้ กวาง ผึ้ง ผีเสื้อ ก็ยังน ามาใช้อุปมาเป็นมนุษย์ที่ตกอยู่ในความหลงสิ่งใดๆ คุรบานีแสดงถึง
วิธีการของนายพรานจับกวางด้วยเสียงระฆังหลอกล่อให้กวางเดินเข้ามาหาเสียงเอง อุปมาจิตของมนุษย ์ให้มสีติ
ต่อการรับฟัง ขณะที่ผึ้งและผีเสื้อบินหลงเข้าไปสู่สิ่งที่ตนมีความผูกพันด้วย อย่างไรก็ดี หากมนุษย์ใช้ประโยชน์
เกินดลุยภาพแล้ว สิ่งที่หลงใหลอยู่นั้นจะกลับมาท าลายตนได ้ 

วิเคราะห์แนวคิดการใช้สัตว์เป็นภาพพจน์  
(1) สัตว์ที่ใช้ในการอุปมาต่างก็เป็นที่รู้จักกันทั่วไป สามารถจะจินตนาการตามได้โดยง่ายและรวดเร็ว 

สามารถตีความและบรรลุถึงสาระส าคัญได้อย่างตรงไปตรงมา แม้ว่าบางชนิดพันธุ์จะไม่คุ้นเคยก็ตาม แต่ยังจะ
สามารถจินตนาการให้คล้อยตามได้ การหยิบยกเอาพฤติกรรมเด่นทั้งข้อเด่นและข้อด้อยมาอุปมาให้สะท้อน
ตัวตนของมนุษย์ ทั้งที่พึงปรารถนาและไม่สมควร พฤติกรรมสัตว์จึงเป็นตัวอย่างสะท้อนที่ตรงไปตรงมา ชัดเจน 
จนกระทบกระทัง่ต่อจิตของมนุษย์ เป็นกระบวนการอบรมสั่งสอนด้วยการอาศัยตัวอย่างเทียบเคียง   

(2) เป็นการผูกและการสร้างตัวอย่างที่หลากหลาย เพ่ือรองรับศิษยานุศิษย์ทีมี่ศักยภาพทางปัญญาและ
มีพ้ืนเพอันหลากหลาย รู้จักสัตว์ต่างๆ ไม่เท่ากัน เพ่ือให้เห็นตามตัวอย่าง เพ่ือเน้นหรือตอกย้ าประเด็นที่จะ
อบรมสั่งสอนให้มีความคมชัด ส่วนรายละเอียดพฤติกรรมสัตว์ต่างๆ จะเห็นว่า ตัวอย่างเน้นความเรียบง่าย เมื่อ
น ามาจัดหมวดหมู่ให้อยู่ในลักษณะเดียวกันหรือให้ตรงกันข้ามแล้ว ท าให้เกิดตัวอย่างที่มีพลัง มีความลึกซึ้ง เกิด
กระบวนการและการเชื่อมโยงทางปรัชญาศาสนา  
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(3) สัตว์แต่ละชนิดพันธุ์มีคุณสมบัติ มีสัญชาตญาณที่แตกต่างกัน แต่พฤติกรรมเหล่านั้นเป็นความจริง
ตามธรรมชาติ จึงท าให้เห็นตรงกันว่าเป็นอย่างนั้น เมื่อเกิดความตระหนักและความเข้าใจตามตัวอย่างสัตว์
เหล่านั้นแล้ว ขอให้ศึกษาและปฏิบัติเพ่ือยกระดับจิตและความเป็นมนุษย์  

 
6. องค์ความรู้ทางปรัชญาศาสนาแห่งซิกข์ 

องค์ความรู้ทางปรัชญาศาสนาแห่งซิกข์ จากกรณีศึกษาที่น าเสนอในบทความนี้ สิ่งที่ได้แสดงเป็น 
องค์ความรู้ ประกอบด้วย 3 เรื่องส าคัญ ดังนี้  

(1) ตรีคุณแห่งมายา มายาในศาสนาซิกข์มีความหมายแตกต่างไปจากท่ีไทยเราเข้าใจ ซ่ึงไม่ได้หมายถึง 
ภาพลวง (illusion) โดยพ้ืนฐานของศาสนาซิกข์เชื่อมั่นว่า โลกนี้เป็นความจริง สร้างขึ้นด้วยพลังอ านาจบารมี
แห่ง “วาฮฺ คุรู” (Singh Dilgeer, 1997) และ “วาฮฺ คุรู” สถิตอยู่ในสรรพสิ่งที่สร้าง ทว่า สรรพสิ่งล้วนเป็น
ความชั่วคราว มายาจึงมีความหมายว่า ความหลงผิด (delusion) (Suriya-amarith, 2016) มายาได้น ามาพา
มนุษย์เบี่ยงเบนไปจากความจริง เป็นสิ่งแปลกปลอมที่อยู่ระหว่างมนุษย์และความเป็นจริง แต่ละคนรู้เท่าทัน
มายา หลงสุขในมายาต่างกัน (Singh, 1997)  

ตรีคุณแห่งมายาประกอบด้วย  
คุณที่ 1 คุณแห่งพลังงานและกิจกรรมทั้งปวง  
คุณที่ 2 คุณแห่งความมืดและความเฉื่อย (เป็นคุณเชิงลบ)  
คุณที่ 3 คุณแห่งความบริสุทธิ์และแสงสว่าง (เป็นคุณเชิงบวก)  
ตรีคุณผูกพันกับมนุษย์หลายมิติ ขอยกตัวอย่าง 3 กรณ ีเป็นความเข้าใจในเบื้องต้น 
กรณีที่ 1 หากสามารถควบคุมมายาได้ ก็สามารถใช้ประโยชน์ได้อย่างมีดุลยภาพ เป็นการปฏิบัติ 

ขั้นพ้ืนฐานตามแนวทางของคุรุศาสดา หากสามารถลดละคุณแห่งความมืดและความเฉื่อยลงได ้มีโอกาสก้าวขึ้น
ขั้นสูง เป็นคุณสมบัติของอริยสาวก มีปัญญา ประเสริฐ ซ่ึงคุรบานีอุปมาเป็นหงส์   

กรณีที่ 2 หากตกอยู่ภายใต้อ านาจแห่งมายา โดยหลงอยู่ในคุณแห่งความมืดและความเฉื่อย มีสัดส่วน
คุณเชิงลบที่สูง ชีวิตจะประสพทุกข์ ถือว่าอยู่ในสภาวะแห่งความเหินห่างจาก “วาฮฺ คุรู” เป็นคุณสมบัติของ 
อัตสาวก ทีห่ลงตน ไร้คุณธรรม ซ่ึงคุรบานีน าสัตว์มาอุปมาไว้ เช่น ปลาน้อยว่ายในทะเลกว้างลึกเป็นการหลงตน 
ช้างกับสภาวะการตกมันเป็นความหลงในกาม เป็นต้น 

กรณีที่ 3 หากมนุษย์สามารถพัฒนาตนจนหลุดพ้นจากตรีคุณแห่งมายา โดยไม่ใช้ประโยชน์จากคุณ
เหล่านั้น เป็นศิษย์ที่ศึกษาและปฏิบัติตนเพ่ือก้าวสู่ระดับสูงสุดตามแนวปรัชญาศาสนาซิกข์ 

(2) เรื่องความเชื่อม่ันศรัทธาต่อ “วาฮฺ คุรู” หากมีความเชื่อมั่นศรัทธาต่อ “วาฮฺ คุรู” แล้ว จะศึกษา
และปฏิบัติตามแนวทางของคุรุศาสดา เรียกว่า “วิจารณ์” (สะกดตามภาษาไทย) หรือ “วีจารีอา” (ਵੀਚਾਰੀਆ) 
ตัวอย่างเช่น ขอให้ปฏิบัติตนลักษณะเดียวกับปลาพ่ึงพาน้ า นกจาตริกรอกินแต่น้ าฝน เป็นจิตทีจ่ดจ่อต่อสิ่งเดียว 
ไม่หันไปหาสิ่งไร้ประโยชน์อ่ืนใด จิตมนุษย์ต้องพ่ึงพา “วาฮฺ คุรู” แต่หากตกอยู่ในสภาวะเหินห่างแล้ว ก็เสมือน
ตายทั้งเป็น ทว่าหากได้รับพร ชีวิตจะประสพสุข  
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ดังนั้น สัตว์บางชนิดพันธุ์มีพฤติกรรมที่น่ายกย่องอย่างไร มนุษย์สามารถปฏิบัติตนในลักษณะเดียวกัน 
ให้เกิดประโยชน์ต่อการพัฒนาจิตของตน  

เมื่อศิษยานุศิษย์มีความรักศรัทธาต่อ “วาฮฺ คุรู” แล้ว คุรุศาสดาก าหนดหลักในการด ารงชีวิต อันเป็น
วัตรปฏิบัติและหน้าที่พ้ืนฐานของชาวซิกข์ ประกอบด้วย 

หลักท่ี 1 “นาม ยัปโป” (ਨਾਮ ਿਿੋ) การสวดภาวนาร าลึกถึง “นาม” ทุกขณะจิต เป็นวัตร 
หลักท่ี 2 “กีรัต กาโร” (ਜਕਰਤ ਕਰੋ) การประกอบสัมมาอาชีวะเลี้ยงชีพ โดยสุจริตธรรม 
หลักท่ี 3 “วันด์ ชาโก” (ਵੰਡ ਛਕੋ) การแบ่งปันสิ่งที่หามาด้วยความสุจริตธรรมแก่ผู้ยากไร้และขาดแคลน 

ยินดีรับใช้มนุษยชาติและสังคมโดยไม่หวังผล (Kamwang, 2014) 
(3) เรื่องปัญญา ตามกรณีศึกษาสามารถอธิบายเรื่องปัญญาในเบื้องต้น แบ่งเป็น 2 มิต ิคือ  
มิติที่ 1 การใช้ปัญญาเพ่ือศึกษาและปฏิบัติตนตามแนวทางของคุรุศาสดา เรียกว่า “วิจารณ์” ซึ่ง

คุรบานีประมวลและแสดงสัจธรรมเอาไว้แล้ว ศิษย์จะต้องใช้ปัญญาเพ่ือวิจารณ์แล้วค้นให้พบ    
มิติที ่2 ในตัวอย่างจิตของอูฐ แสดงให้เห็นว่า ปัญญาเป็นสิ่งที่ล้ าค่า ทรัพย์ใดๆ หาใช่สิ่งที่ประเสริฐหรือ

สิ่งที่พึงจะสะสมไม่ เมื่อมนุษย์มีปัญญาแล้ว สามารถใช้ขจัดภัยต่างๆ ตัวอย่างภัยที่มนุษย์กลัวคือ ความตาย ซึ่ง
ตัวอย่างเรื่องปลาน้อยติดร่างแห ก็แสดงให้เห็นว่า มนุษย์พึงใช้ปัญญาในการด าเนินชีวิตด้วยความไม่ประมาท 
ไม่ชะล่าใจ เพราะชีวิตเผชิญกับความตายทุกขณะ  
 
7. ข้อสรุป  

ประการที่ 1 การชี้ให้เห็นอย่างแจ่มแจ้งผ่านการใช้ภาพพจน์ การอุปมาพฤติกรรมระหว่างสัตว์และ
มนุษย์ เป็นการเน้นที่จิตของมนุษย์ โดยมนุษยค์วรปฏิบัติตนเพ่ือพัฒนาให้จิตมีคุณธรรมจริยธรรม โดยให้ละเว้น
การปฏิบัติตนอย่างไร้คุณธรรม เช่น โอหัง ด าเนินชีวิตอย่างประมาท     

คุรบานีอธิบายเรื่องสภาวะของจิตที่เบี่ยงเบนไปจากสัจธรรม คือ ความหลง ซึ่งหลงในประสาทสัมผัส 
มนุษย์ควรควบคุมสิ่งเหล่านี้ ตลอดจนอธิบายเกี่ยวกับจิตที่เดินทางอยู่เสมอ เที่ยวตามหาสิ่งที่อยู่ไกลตัว จึง
ชี้ให้เห็นว่า สิ่งที่ต้องปฏิบัติ ก็คือ การกลับมาค้นหาภายในจิตของตน     

ดังนั้น คุรบานีที่ศึกษาวิจัยนี้เน้นการขับเคลื่อนให้มนุษย์เกิดความตระหนักและความเข้าใจสภาวะทาง
อารมณ์และจิตของตน ให้จิตรู้ตน แล้วพฤติกรรมที่แสดงออกก็จะถูกปรับเปลี่ยนจากการแปรผันไปตามจิตที่
ได้รับการพัฒนาอย่างอริยสาวก  

ประการที่ 2 ความเข้าใจต่อศาสนาซิกข์ การศึกษาวิจัยนี้เป็นการเสริมสร้างความรู้ความเข้าใจต่อ
ปรัชญาศาสนาซิกข์ในสังคมไทย การท าเข้าใจคุรบานีจะช่วยท าให้เข้าใจชาวไทยซิกข์ วิถีแห่งซิกข์ ทัศนะและ
การมองโลกนี้ การด าเนินชีวิตอย่างมีคุณค่าและเป้าหมายของชีวิตมนุษย ์  

 
8. การประยุกต์องค์ความรู้ทางปรัชญาศาสนาซิกข์กับสังคมท่ัวไป 

คุรบานีเป็นสิ่งที่น่าสนใจหลายประการ ประกอบด้วยความเป็นสัจธรรมและความเป็นสากล สิ่งที่น ามา
แสดงเป็นตัวอย่างจากการอุปมาระหว่างพฤติกรรมของสัตว์และมนุษย์ ท าให้ผู้อ่านหรือผู้ฟังสามารถจินตนาการ
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ตามได้ เข้าใจได้ง่าย มีความเรียบง่าย และยังคงทันสมัย ตลอดจนมีสอดคล้องกับสิ่งที่มีอยู่ในสังคมไทยหลาย
ประการ มีลักษณะคล้ายกับชาดก มิลินทปัญหา รวมทั้งสุภาษิต ค าพังเพย และนิทานสอนใจ  

หากจะน าหลักปรัชญา ความคิด และกระบวนการเรียนรู้บางประการจากปรัชญาศาสนาซิกข์มา
ประยุกต์ใช้ในสังคมไทย เพ่ือเสริมสร้างและพัฒนาคุณธรรมจริยธรรมอันดีงาม ก็สามารถที่จะเผยแพร่สู่
สาธารณะได้ เนื่องจากไทยเราได้รับนิทานสอนใจที่มาจากนานาชาติอยู่เสมอ ซึ่งน ามาแปลและดัดแปลงจนเป็น
ที่นิยมแพร่หลาย  

 
เชิงอรรถ 

1 บทความวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งในโครงการวิจัยเรื่อง “ภูมิปัญญาในคุรบานีแห่งซิกข์ สู่การพัฒนาคุณภาพชีวิต
ที ่ยั ่งยืนของสังคมไทย” แผนวิจัยเรื่อง “พลวัตรของภูมิปัญญาและภาพสะท้อนจากวรรณกรรมอินเดีย : 
บทเรียนเ พ่ือการพัฒนาสั งคมไทย” ศูนย์ภารตะศึกษา สถาบันวิจัยภาษาและวั ฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล โดยได้รับทุนจากโครงการวิจัยที่มุ่งเป้าตอบสนองความต้องการในการพัฒนาประเทศ ด้าน
มนุษยศาสตร์ ปี 2560 ส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) 
2 ชี้แจ้ง หมายถึง ชี้ให้เห็นอย่างแจ่มแจ้ง ใช้ในความหมายทางธรรม 
3 อริยสาวก แปลความหมายจากค าว่า “คุรมุข” ในคุรบานี ตรงกันข้าม อัตสาวก แปลความหมายจากค าว่า 
“มันมุข” โดยผู้วิจัยบัญญัติศัพท์ชุดนี้เพื่อรองรับการศึกษาวิจัยปรัชญาศาสนาซิกข์ 
4 ข้อความในวงเล็บที่แทรกอยู่ในการถอดความ เป็นการขยายความเพ่ิมเติมโดยผู้วิจัย ทั้งนี้ เพ่ือไม่ให้เกิดการ
ตีความหมายเป็นอย่างอ่ืน เพ่ือขยายความที่มาจากการเชื่อมโยงของวรรค บาท ซบัดอ่ืน และเพ่ืออธิบายศัพท์
เป็นภาษาไทยอย่างกระชับ 
5 เป็นล าดับก ากับวรรค บาท บท ซบัด ตามแต่กรณีนั้นๆ 
6 รเฮา หมายถึง การพัก เป็นการหยุดพักชั่วขณะหนึ่งในระหว่างจังหวะการสวดและการสวดประกอบท านอง  
กีรตัน 
7 “มัณ” และ “ดาณา” เป็นหน่วยชั่งตวงธัญพืชและของเหลวในอินเดียโบราณ 
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